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On Secondary Suffixes in Kügmiri.— By G. A. Grierson, C.LE. 
[Read August, 1898. ] 

The following account of Secondary Suffixes in Kàcmiri is based 
on the fourth part of Igvara-kaula’s Kagmira-gabdamrta. Some of the 
so-called suffixes are evidently merely nouns in composition, but I have 
thought it best to retain them. 

The following suffixes express Relationship. 

1. qq püt*" (iv. l)] This Suffix (the Skr. dig: potah) added to a 
noun in the form of the instrumental singular case (the qn of the 
first declension being dropped), signifies son, e.g.,— 

«x dar, (instr. €< daran) a certain caste, < dar?-püt", the 
son of a man of that caste. 

ate kaul, a certain caste, ate-a defend the son of a man 
of that caste. 

wa tyuk» (instr. fafa tik’), a certain caste, fafa- Td tik?-pit”, 
ie son of a man of that caste. 

ara kav, a crow, a-ga kàv*-püt", a young crow. 

az kat, a ram, «e-qq kat?-put”, a young ram. 

Apparently irregular are,— 

aj-qq mya-putY, a young ram; AAC TG kökar-pūt” a chicken; 
HAT Ta, kotar-püt" a young pigeon ; and sesta pachin-püt", 
a young bird. 

This Suffix can only be used with generic terms, such as the 
above. It cannot be used with proper names (iv. 2). 

NorE.— The word "cud tsir*-put®, either means the son of a 
thief (SX isür), or may be applied to children as a term of endearment 
(iv. 3). 


1 References here and elsewhere to the Kacmira-cabdamrta. 
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When the Suffix is added to the word fag miñ, a kiss, faa- 
miné-putY, or iae möñč-půt”, means simply a kiss (iv. 4). 
2. «a kath. This word also means son, but is rarely used, except 
in abuse, or anger (iv. 5), e.g.,— 
qva tsur¢-kath, son of a thief. 
Wa-HS gün?-kóth, son of a pimp. 
-gg pog?^-küth, son of destruction. 
qWsH-HS waz-kith, son of a cook. 
XTg-mg rāst-kăth, son of adultery. 
H-aS_ kó-kóth, ( *gw:) a bad son. 
We also, however, find &-«« sd-kdth, a good son (qg4:) and wu-«s 
sokh?-kath, a son of happiness (yaya: ). 
Bi HE kot". This Sus on the contrary is used as a term of 
praise, with words signifying castes or professions (iv. 6), e.g.,— 
az-az baf^-kgt", a real son of a brahman (i.e., a good brahman). 
So «ca dar*-kat", qium kaul?-kat"- 
aaa chàn?-kat", a real son of a carpenter, a good carpenter. 
Apparently irregular in not having a final? for the first member, 
are words like,— 
CACHE són?r-kat", a real son of a gold-smith, a good gold-smith, 
nagaz man*r-kat”, a real son of a shell-worker, a good shell- 


worker, cf. No. 38. 
We find also (from TT mus, a buffalo, ante, p. 63), Waaz mais?- 
katu, a buffalo-calf.- | 
4. q< iur", fem. qv ty. This Suffix is associated with the rela- 


tionship of first-cousin (iv. 8, 9, 10). Thus, — 
WHIT FWA püphatur" boy", the son of a paternal aunt (lit., brother 
by a paternal aunt). 
agr int müsatur" boy", the son of a maternal aunt. 


agg aa mümatur"* boy", the son of a maternal uncle. 
E 


WHIT «sp póphater béné, the daughter of a paternal aunt, 
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AAT BA müsat^r bëñ¿2, the daughter of a maternal aunt. 


vey 


araq BS mümater bëñë, the daughter of a maternal uncle. 


Irregular is faqe «Tu pitur" boy" (fem. fwqx «jer pit^r bëñë), the 
son (daughter) of a paternal uncle. 
So also we have wWmqc «ifa WIS püphat*r bay’ kakan, the wife of 
the son of a paternal aunt. | 
Similarly a the other wives, #1847 alfa HIRST ag A bay? iem 
WrWdac «ifa AIRS mamat?r bay? kakan, and faqaq alfa IAS pit?r bài 
kakan. 
5. yx ther, fem. sr z^ indicates, with a change in the termination 
of the root-word, the relationship of nephew (iv. 11, 12, 13). Thus,— 
grax bübath?r, brother's son (Tw boy", a brother). 
qag büw?2^, brother's daughter. k 
apex byanath?r, sister’s son (syst bëñ¿ë a sister). 
aqast byanaza, sister's daughter. 
«veux dyàürath?r, son of a husband's brother, ( fea drywy", a 
husband’s brother). ë 
«xs dyüraz^, the daughter of a husband's brother. 
The following Suffixes form adjectives of possession. 
6. qq al, fem. w al. This Suffix is restricted to natural posses- 
sions, i.e. when a thing or quality is spoken of as not only accom- 
panying an object, but as actually forming part of. it (iv. 15-19), cf. 


No. 9. When added to verbal nouns, they must be in the feminine 
form, see p. 210. 


As usual, the noun to which the suffix is added takes the form of 
the instrumental singular, but before * a, € i ‘becomes q y, and «a, 


for Ga an, is dropped. Thus,— 


From. WE HAVE. ! 
ale dart, a beard. «mw daryal, fem. aaa daryal, bearded. 
aig gótsh, a mous- dieu gëtshal, moustached. 
tache. 
ww dükh, a hair-curl. sad dakhal, j curly-headed. 
qq bab, bosom. aag babal, | bosomed, 
are koch, belly. wA kochal, bellied. 


224. 


wa yang, a horn. 

du thükh, blow of a 
horn, 

qw thól, blow of a 
horn. | 

ww tsäph, a bite. 

wx phag, brightness, 
cleanness. 

T3 géfi, a wrinkle. 

WE syas, a wart. 

W« pond, a sneeze. 

qeq machétéc?, 
moles. 


"ny tsds, a cough. 


=| = ` 
az tsut, crepitus 
6s ` 
ventris. 


So also we have, — 


QIR hütsh, an accusa- 


tion (fem.). 
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wwe hyaygal, 
TH thükal, 


Fae tholal, 


www tsapal, 
www phagal, 


masa génial, 
Waa syasal, 
W«w pondal, 
aaqa machétécal, 


"rw tsasal, 


d zu tsutal, 
* 6. ^ 


ae hatsal, 


[ No. 3, 


horned. 

striking with the 

' horn. 

striking with the 
horn. 

biting. 


well-dressed. 


wrinkled. 

warted. 

one who sneezes. 

covered with 
moles. 

one who has a 
cough. 

one who breaks 


wind. 


one who brings 


an accusation (not an 
accused person). 


sqa zyav, a tongue.. sag zyaval, a calumniator. The 
word does not mean possessing a tongue, which is safag< zévisgsi*, or 
qag z&viwol", (No. 9). š 

When this suffix is added to the words ss bené, a sister, and Re 
kur, a daughter, the compound implies incestuous sexual connexion, 
thus, aaa bÓAol, wiqaw koryal. To convey the idea of possessing a 
sister or a daughter we must say BAAS bénéwole, dE EIE kóréwol", 
(No. 9). | 

The word are dar®, a beard, optionally takes the suffix qm yal 
thus «rw daryal, or aqfaa dàr*yàl, bearded (iv. 19). 

The word ag waq, a belly, becomes ase yadal, having a large 
belly, pot-bellied (iv. 30). 


‘gluttonous’ (iv. 31), So from wx har, a quarrel, we have Wẹ harel, 


On the other hand ag@ yad^l, means 


— 
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quarrelsome (iv. 32), and from sa jat, hair, aa% jats*l, very hairy 
(iv. 33). | 

7. wae lad, fem. wi lad. This suffix is sometimes used instead of 
gq al, but usually in a bad sense (iv. 20, 21). Thus,— 


we phak, a stink. wade phakalad fem. waag A stinking. 


ga tshok, slyness. HAI tshókalad, sly. 

ga chdk, a sore. RABE chükalad, full of sores. 

q& bak, a cry. ss bakalad, prating. | 

wu dökh, pain. ` wws= dókhalad, . pained. 

ZW drag, a famine. aaz dragalad, afflicted with 
| | famine. 


This me nation cannot be substituted for ww al in every case. 
For instance we cannot say Agag gótshalad, saag TETTU or 
qaz babalad. But with some words both qag al and s< lad can be 
used. Thus besides zqərs góZal, we can have maag gëñalad, wrink- 
led; besides Woe syasal, MATS syasalad, warted ; and besides 919€ 
tsasal, wife; tsüsilad (sic). When the word WH phage means eccen- 
tricity, üt takes the termination we thus www phagalad, mad, 
eócentric. When ib means brightness, it takes the termination we 


ds WE phagal. 


8. qiw yor”, fem. ate yar", This suffix occurs in the following 
words. It is added as usual to the instrumental in the first two cases. 


In the last it is irregular (iv. 22, 23) :— 


i I = ; I st Pes 
dsl paz", truth. Wfsriiw pazyor", fem. dfsrris paz ars, 
F: 
. . : À truthíul. 
l P n 
Bust apa”, untruth. GIAN apazyor", fem. sq fsmle apgz^yart, 
Í — | untruthful. 
ufga manzyum” afama manzywmnyór* a go between 
oy z y ? , . * ° y y f 2 o 5 
a medium. 


The last word is really a compound substantive and its fem. is 
«farai manzim™yaren. 
` 
J. I. 29 
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9. qw walt, fem. 1AA wajeii ; a suffix signifying possession, when 
E 
the thing possessed accompanies the possessor, but does not actually 
form part of it (iv. 24). (Cf. Nory l 
As elsewhere, the suffix is added to the instrumental singular. 


Thus,— 


qnx dyàr, (masc.) wealth. ree dyürawol" fem. aanas dyarawàj ei, 


wealthy. 

ae lar@, (fem.) a house. anag lariwol", afara lariwajen, 
possessing a house. 

wi cay, (fem.) a place. — wufesiw gayiwol, xfar eayiwajen, 
possessing a place. 

RE kut, a daughter. S HESIE: koriwol", eramus koriwajéen, 
possessing a daughter. 
afaa nécywo™, a son. afafa néciviwolY, afafa néciviwa- 


4éh, possessing a son. 
But,— 
gya gupun, a quadruped. gens gupanwol", possessing herds. 
ata garwol”, the master of a house. 
qx gare, a house. x 


axara garawol”, possessing a house. 


10. are grakh, fem. Wrasp grakañ. This may be used instead of 
aia iol" in the same sense (iv. 24). Thus,— 

| 

we laru, a house, wor larigrakh, fem. afrua larigrakan, 
possessing a house, and so on. 

I | à . 

ll. wa hai", fem. vM hats”. This suffix denotes inconvenience 
experienced by the mind or feeling, but not by the corporeal body 
(iv. 25). The usual rule is followed in adding the suffix. Thus,— 


AZT nyander (fem.), sleep, EARS nyandtrihat?, fem. aictiwe 
nyand*rihats”, afflicted with sleep. d °> 


= = : ~ I 

ay irés (masc.) thirst. wWwq iresahgt", thirsty. 

< büch?, hunger. "xg bochahat®, hungry. 
, i 

AS krud, anger. REA brüdahgt", angry. 


JA guma, sweat, Jaxa gumahel”, sweaty. 
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«vim taph, sunshine. | qug tapahgt”, feeling the sunshine. 
dx tur, cold. dfe tarihgt", feeling cold. 
wx ar, pity. Psi àrahat", pitiful. 


In the two following the adyectives formed do not necessarily refer 
to mind or feeling,— 


I 
wq law?, dew. sos: lawahot", dewy. 
GAGI tāw, warmth. qme tawahgi*, warm. 
E.g., GA gq (w tawahats® butarath, warm ground, 


12. aia vyal*, fem. us vygis?. This suffix is added in the case of 
the words wag mandach?, shame; ate mod?, respect; ata mane, honour, 
in the same meaning as WT wol" (iv. 26). Thus,— 


icum mandachavyat", fem. sas mandachavyats*, ashamed. 


si modavyat”, fem. ies modavyats®, respected. 

LER] münavyagt", fem. «reg T mànavyals", honoured. 
So E — 

wulzq barsavyat”, fem. qatag, barsãvyats?, wealthy. 


13. Gta an, fem. 4q an, added to the words << dand, a tooth, and 
aq nast, a nose, in a bad sense (iv. 28). 
Thus, &&rq dandan, fem. giq dandan, having an ugly tooth. 
aqiq nasíün, having au ugly nose. 
14. 3%, fem. & ?. This is used with the same words in the same 
meaning (iv. 29). | 
aa nast™, fem. Te nast®, 
<£ dand, fem. << dand. 
l5. we ür”, fem. HE dr", a variant of the preceding (iv. 29). 
TAT nastür", fem. AUS nastir™. 
gaq dandür", fem. ZR dandiin®. 
16. we af,fem. wZ at, added to du wars, age, gives due wa?saf, 


meaning ‘very old. Added to xw" res, malice, we have Cuz r*sat, 
malicious (iv. 34, 35). | 


€ 
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l7. «e i, fem <€ it, is used as follows (iv. 36-38). 


From: «ifa achi, the eye. 


wey rüp, beauty. 
wa lub, desire. 
cN ` 


wq zyav, tongue. 


age achit, fem. Bare achit, having 


the evil eye. 


efte rüpit, very beautiful. 
AREA lubit, covetous. 21^ 


wise zévit, a cadlumniator.. ~ 


18. wig fh, fem. we, uth, as in We l yd (fem.) abuse, wad 


lyakal, or MHS, l'yakalüth, abusive (iv. 39). 


The following suffixes form Abstract Nouns. 


19, 7 ar, (masc.) added to adjectives (iv. 41). 


This termination 


is added in the usual way to the form of the case of the agent, t becom. 


Ing y. UD 

fan bywy", stale. 
s< tsar”, much, 
wz« phahur", hard. 
as nav”, new, 

X pap", ripe. 

ag phaph", stammering. 

l ie gob”, heavy. 
si om^, unripe. 
dup gagu; silent. 
k INI tsds”, acrid. 


mf pharig*, hard (fem). 


fauc biyyar, staleness. 


< 
AAT fsaryar, excess. 
à 
SVAT phaharyar, hardness. 


AAT navyar, newness. 


I 
> 1 


YY papyar, ripeness. 
waT phaphyar, stammeringness. 
wat gobyar, heaviness.’ — 
AIAL myar, unripeness. 
NWT gaçyar, silence. 

"ris isüsyar, acridity: 
afte pharicyar, hardness. 


The last adjective is only used in the feminine. 


The main word is also subject to the following changes,— 


(a) If the adjective is of three or more syllables, qx ar becomes 


«x ar (iv. 42). Thus,— 


asa wozul”, red. 
ve 


wg mokul”, free. 


ASAT wozajydr, redness (see i. 
: below). 
FRAT mökajyār, free, _ 
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(b) This rule is, however, not universal (iv. 44). Thus,— 


usi apgz", untruthful. sw apazar, untruthfulness (see 
h. below). 

e krhan", black. . BRAC krhañar, blackness (see À. 
5 | below). 

aye katsur", tawny. RAAT kütsaryar, tawniness. 

CTE kawurt, dark-blue. GAEREN käwaryar, dark-blueness. 

egs krpun”, miserly. BIS krpañar miserliness (see h. 

i below). 
aR hüyur", pinewood. KAC: küyaryar, the nature of 
pinewood, l 

rga khowur",left (not — CAAT khowaryar, leftness. 
right). 

"mW gégyom", light black. AAT gécyamyar, light black- 

j ness. 
"gw tsatur”, skilful. "nux tsateryar, skilfulness. 
faga wisam”, uneven. (aun wisamyar, unevenness. 


(c) The word zs (oth, dear, beloved, forms eres fathaiiar or 
erg füchyar, belovedness (iv. 43). | 

(d) When the word xt hag, a mother-in-law, takes sç ar, the 
word WAX hagar is only used in low abuse. The right word for the 
condition of a mother-in-law is WT hiacatan® (No. 27) (av. 45). 

(e) The suffix is optional in the case of the following (iv. 46). 


di kób", hunchbacked. ag kb", or RAT kóbyar, hunch- 
" ~ backedness. 
iW gag", silent. TH gag" or WRIT gagyar, silence. 


(f) When the adjective ends in u-matra preceded by & k, @ kh, or 
ag, these letters become qc, € ch, and wp 7 respectively (iv. 47). 
Thus,— 


fera nyuk”, little. ferar nicyar, littleness. 
za tak", sharp. za% tacyar, sharpness. 
E 

Be hokh”, dry. BAT hochyar, dryness. 
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faq tryukh, clever. 


i ~ 
zan drög”, dear. 
m 


nn" 
UT sróg", cheap. 


Gra trichyar, cleverness. 
ZT drójyar, dearness. 
ms 


aag srojyar, cheapness. 


Exceptions are (iv. 48), vide ante, pp. 32, 182, — 


l 
WH tsğk”, sour. 
qu khitkh®, speaking 
through the nose. 


FT tsdkyar, sourness. 


eat khükhyar, nasality of voice. 


(g) Under similar conditions, € ¢ becomes q c, g th becomes 


w ch, € d becomes ət j, and t z becomes sp ñ (iv. 49). Thus,— 


| 
mz mot”, fat. 
I 
qz gat", dark. 
` 
sis dróth*, hard. 
HS mith”, lazy. 
ix 
ws mud", blunt. 
I ` 
as bad", great. 
M 


- Tb 
ary pron”, old. 


WAT mocyar, fatness. 

TAT gacyar, darkness. 

ata drachyar, hardness. 

a get maichyar, laziness. 

AAT mdijyar, bluntness. 

«sqm bajyar, greatness. 

WAT pranar, oldness, (see h, for 
elision of y). 


(h) Under similar circumstances, q t becomes ¥ ts, w th becomes 


Ww ish, «d becomes si, and q becomes sp ñ, after all of which 


a y is elided (iv. 50, 51). Thus,— - 


da fat", hot, - 

«m mat", madness. 
<a retr, good. 

du wath, open. 
uz thad”, high. 
iz mand”, sick. 


be c 
aq tamu, thin. 
Pa 


mta guman", slightly dirty. 


aaa tamau”, black. 


ile 
ata igran”, cold. 


AAT tatsar, heat. 

WAT maisar, madness. 

TAT r°tsar, health of body (iv. 41). 

q«x watshar, openness. 

AST thazar, height. 

mT manzar, sickness. 

AST tañar, thinness. 

WASIT gumañär (see a) slight 
dirtiness. | 

AARI tamañar, blackness. 


AIT /grañar, coldness. 
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: 3 : 
wet an”, blind. «sme anar, blindness. 
GAE katamalyun”, half- azarast katamalifiar, half-clean- 
clean. ness. 


° From the word qqa panun", own, we get irregularly wasiq 
bd š > 
pananar, selfness. i 


Similarly * y is elided in other cases after modified consonants. 


Thus, in UIST prü/iar in (g) above, so,— 


gu tshióts", empty. FAT ishótsar, emptiness. 
ae alsh", weak. quc atshar, weakness. 
ES paz”, true. WHT pazar, truth. 


(i) So also, when u-mātrā is preceded by © l, the wl becomes 
sr (iv. 92). Thus,— | 


eu khgl", open. ETAT khajyar, openness. 

qu wil”, fickle. AAT wojyar, fickleness. 

quw kumul”, delicate (see a). gius kumajyar, delicateness. 
aaa wózul*, red. ASAT wózajyür, redness. 
HAS ‘zayul%, fine. TAT zay7yar, fineness. 
frug piçul”, soft. fung piçajyār, softness. 


(j) Similarly we have (iv. 53), — 
sw trakur”, hard. qas trakajyar or 
wa trakaryar, hardness (seo b). 


(k) Similarly € À becomes w ç (iv. 54). Thus,— 


fux hyuh", like. fru higyar, similarity. P 
wig tsdh”, acrid. WUT tsaegyar, acridity. 


(l) Similarly 4 s optionally becomes & tsh (iv. 55). Thus,— 
qu küs", youngest. Sat kattshar or d dc katsar, the 
ü condition of a youngest son. 
20. €Wl imi (fem.). This is optionally used instead of SX ar, 
after 4g bad", great, thus NR? badimi, or aq bajyar (No. 19, g), 


greatness (iv. 56). 
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21. are yar® (fem.). This is optionally used instead of wx ar, in 
the two following words (iv. 57). 


aJ çruts”, pure. . ferae: erüts*yar* or MAT crotsar 
* p^ : 3 
(20, h), purity. 
l I : 
ur tshygt?, impure. afzag tshét'yàr? or MAT tshécyar 
* A9 ° > ` 


.(20, g), impurity. 
22. s z(fem.). This 1s added to words ending in qi<& yr”. Thus 
from (iv. 58). 


aga manzyum”-yōr”, alga- EC manzim*-yàr?z (the 
a go-between (see No. 8). hen form of «fg manzyum® 
is used), the Hues OL a go- 
- between. 
afai paz'yor, truthful. afan paz'yarez, truthfulness. 


wafers apaz^yor*, untruth- wqfsrarçar apaz^yür?z, untruth- 
ful. fulness. 
So (cf. No. 21). 
afaale çrüts’ irai os, purity, and 
i tshét*yar?z, impurity. 
23. *w il (fem.), used to form abstract nouns from substances, not 
from adjectives (iv, 59). 


Thus, feq pandith, a pandit, dfafra panditil, the condition of a 
pandit. 


WI chan, a carpenter. — atira chānil, the condition of a 
| carpenter. 
sx gor, a priest. afc guril, the condition of a 
priest. 


This suffix cannot be used with every word. Sometimes No. 24, 
must be used. We cannot for instance, say, from gfya dósil, a plasterer, 
fafaa dósilil, the office of a plasterer. We can only say afsala 
déstlaz (iv. 60). 

The word wig latsh, a eunuch, is irregular. It forms efi 
létshil, or srt lütshil (iv. 62). 
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24. «wis dz, (fem.), used optionally instead of the proceeding - 
(iv. 59, 60). Thus,— 
qlfeserist pand'tàz, the condition of a pandit. 
«reist chünàz, the condition of a carpenter. 
WC góráz, the condition of a priest. 
saia döstlāz, the condition of a plasterer. 
29. zala ilāz, (fem.), isa compound of the two preceding which 
is sometimes used (iv. 61). 
wa mat", a madman. afas matil or afasta matšlaz, the 
y | sqa a a malan. If 
da mat" is used to mean ‘ mad,’ 
(ck au adjective), its abstract 
noun would be g< matsar 
(No. 19, )). 
Sg bréth, ignorant. Mees brithilàz, ignorance. 
So Jfxwism gurilàz, afaa chantlaz. | 
26. a4 way, (fem.), used to mean the wages of any act (ix. ii. 
85-87). Thus,— 
wrequ chanaway (fem.), the wages of a carpenter. 
«(uw dósil^way (fem.), the wages of a plasterer. 
From qiq nav, a boat, we have «mq nàcay, the hire of a boat. 
From sw bòr” or qrq bar, a burden, we have qiga bār"vay, 
the wages of a porter. 
27. eta ton (masc.). This gives a meaning of relationship. 
It is added, as usual to the agent form (iv. 63). Thus,— 


wes mol, a father. miada mál ton", fatherhood. 

ater maj”, a mother. mfia màjiton*, motherhood. . 

ara boy”, a brother. atada bàstón", brotherhood. 

gus puth?r, a son. BATA pulratün*, sonhood. 

vw hag, mother-in-law. vata hacatén”, mother-in-law- 
hood. 


J 30 


284 G. A. Grierson — On Secondary Sufixes in Kagmiri. [No. 3, 


28. yï pon, used instead of No. 27 when the relationship is not 


intimate (iv. 63). Thus,— 


qy vyas, a comrade. ASNA vyasapon™, comradeship. 

«TH day, a nurse. qaqta dayapin”, nursehood. 

Tist põj”, low. atfardia pij'pon?, lowness of posi- 
v YV 


tion (in a household). 


29. sq ut (masc.), used with the following words (iv. 64). 


NAT çathar, an enemy. wquq cat?rut, enemyhood. 
WAX myathr, a friend. maqaq myatrut, friendhood. 
fugx pitur, a father. faqua piturut, fatherhood. 
=" r$", a saint. un rsyut, sainthood. 

qu band, a relation. sq bandut, relationship. 


30. Ga wn (masc.), used with the following word (iv. 65). 


qw maith, a corpse. aga maitun, the condition of a 
corpse. 
31. Ge us (masc.), used with the following words (iv. 66, 67). 
ww mond, a widow. wy móndus, widowhood. 
aq dob", a washerman (Cf. “w dóbus, a washerman’s club, 
p. 34). but few dóbil, the condition 
| of a washerman (No. 23). 
32. < bad” (masc.), used in the following (iv. 68). 
aa Hong a co-wife. ema sónbad", co-wifehood. 
[So also fufcae pit*r!bad*, fatherhood ; aifaag baytbadu] or 
tfaa baj*bad*, brotherhood, commensality (iv. 69). 
The suffix is used with the numerals 100, and above (iv. 70), as 
follows :— 
«9 hath, a hundred. wade hatabad", hundreds. 
WuT8 sais, a thousand. arate sasabad*, thousands. 
wi€ lich, a hundred thou- quiz lachyabad*, hundreds of 


sand. thousands. 
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Applied to vegetables, it means a bundle,— 


q hakh, spinach. 
ga muj, a radish. 


AIA g0g27, a turnip. 


LIE hàkabad", a bundle of 
spinach. 

gferie mujibad", a bundle of 
radishes. | 

merde gog^jibad", a bundle of 


turnips. 


In all the above, as usual, the suffix is added to the form of the 
agent.. ssp muj, may also be gfs muj’, and it would then form gue 


mujébad". Cf. No. 82 post. 


33. q3 bath (fem.), used in the following, Bie a baj'bath, com- 


mensality (see No. 32), (iv. 69). 


34. vu ul" fem. a 4%, used to form adjectives as follows 


(iv. 72-87). 


wiz gàí?, wisdom. 


ae könd, a large spring, 
also a large round earthen 
vessel. 


aw gand, a knot. 

aa gh, current of a river. 

a% gad, (not used). 

za tath”, a weight (usually 
‘of grain) weighing twelve 
seers. 


e dog”, a fist. 


qa pot”, a child. 
` 


mza gatul”, fem. mest gàte;v, 
skilful. 
qu kóndul", fem. TST kondaj* 


circular. 


TOM gandul%, fem. ism gandej%, 
In quantities, wholesale. 

IB g* tul", fem. Ang gree, 
excessive, very much. 

Tom gadul*, fem. WEST gadej", 

<N 

very much. 

zoe [athul", fem. cast tathajs, 

vy `A 


large enough to hold a tath". 


SEIS dógul" fem. T dog?7®, 
` shaped like à fist, lumpish. 
yga poótul", fem, "qu poty®, an 
B v 


image, an 1dol. 
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we möl, price. agg mõlul”, fem. VI mólej*. 
‘costly, high- aa 
g< sad, taste. use südul", fem. s sade 


taste, nice to eat. 


HX kótsh, bag. TES kotshul”, fem. TRT kótsh25", 
a porter. 
gu chókh, cleansing. gs chókul", fem. FAT chók?j", 
“clear, distinct. 
r tsăth, cutting. qq tsatul", fem. ied tsat)? 
a thief. 
qq păth, trust. vs patul", fem. qur pat?j?, a 
raft (fem. a mat). 
aq tsóth, the anus. wae tsdtul”, fem. TAs isótej", a 
sodomite. 
Wq rath, night. ge ratul", night-time. 
ww doh, day. «ww duhul”, day-time. 
qq mün, wool. aye munul", fem. on mune 


woollen (with 5er ante- 
penult). 
Do Su yul”, fem. cs ij^ used to form adjectives as follows 
(iv. 88-95). 
zy tap”, ringlets. zw fapyul", fem. efr tapij?, 
Š es much hair. 
sie jate (pl.), matted hair. HIS jatyul", fem. se T jati", 
pM matted hair. 
«ix dah, burning. zya dahyul”, fem. qies dahij?, 
piteous (with short . ult). 
<g vas flavour. Tga rasyul", fem. These rasij?, 
f full of flavour, -— n 
flavour. E.g., <s wx Tape 
rasyul" chuh gyawün, he is sing- 


ing sweetly. 
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ww mdtsh, consolation. 
Uy sréh, affection. 
fay mis, a rag-nail, a piece 


of loose skin at the nail, 


a dolly-idler, 
WE sydkh, sand. 


ats maj”, a mother. 
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"qu matshyul", fem. atest 


matshij#, consolatory. 
faga srihyul”, fem. fafan srihij?, 


affectionate (with change of 


antepenult, vowel). 
fuumw misyul", the same as mis ; 
Ws 


also a splinter or thorn under 
the nail. 


wae sékyul”, fem. afa sëkau š, 
sandy, e.g., sitat Sax 
sékij® butarüth, sandy soil; also 
sandy-tasty, mealy, of fruit. 

SISTI müjyul", shy, tied to his 


mother's apron strings. 


36. FT yun”, fem. 9X iñ, occurs as follows (iv. 96). 


ww mal, dirt. 


wu malyun", fem. afest malin, 
dirty. 


The termination also implies measure or weight (iv. 109). "Thus,— 


Wu jdükh, a weight or 
measure of four aud three 


quarter seers. 
GT sé, a seer. 
wit khar, a measure of 
sixteen trakhs. 
aia tsdtrdk”, a measure of 
$ `x 
four trékhs. 


qa pal, four tolahs. 


"isa pazuv®, half a trakh. 
VS 


Tare «s trakyun” küfh, a ram 
i C l 
weighing a trăkh ; ataa az 
trakyun” nat”, a jar holding a 
trakh. 

aj i a 

SHIT p sõryun” thal, a dish 
holding a seer. 

alae T kharyun" bor", a load 
weighing a khdar. 

qala tsülrákyun", containing 

TUNS 
that measure. 

wya palyun", weighing four 
tolahs. 

WAN pazagun”, measuring half 
a tradkh (iv. 110). 
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It will be observed that all the above are more or less irregular. 
The suffix is also used with the words for sixty and seventy 


(iv. 111). 


Ws cefh, sixty. waa githyun”, worth sixty. 
way satath, seventy. gaara satatyun”, worth seventy. 
š i »v | 


We cannot do this with other numbers. Thus we say «we <= 
ate dahan hand" (genitive) dad, a bullock worth ten. I 


It is also used with pronouns (iv. 112). Thus,— 


qa tyüt”, so much. qaa tztyun", worth so much. 
zm yyut”, how much. Rat yityun", worth how much. 
qd küt”, how much ? gaa kgtyun", worth how much ? 
qs yut%, this much. tga yityun", worth this much. 
We also have (1v, 113). 
afc warihy, a year. arate würsyun", of one year; one 
year old. 
97. S un”, is used as follows (iv. 97-98). 
qz hig, a beam. aoa kütun*, a small beam, a stick. 
«i3 dag, a blow. «3T dagun”, a club, a mace. 


38. x r, is used with the following words to signify profession or 


calling (iv. 99-108). 


<a rang, colour. LAT ragg?r, a dyer. 

aq sön, gold. EAT sonar, a goldsmith. 

Ha man, a precious stone. ` AAC man?r, a lapidary. 

qq tsam, skin. | WAT isam?r, a leather worker. 
qï% dad, a bull. «Tec dadar, a vegetable seller. 
ate kad (not used). azt küder, a baker. 

STU das, destruction. STAT düs?r, a destroyer. 

GI phas, discord. WAT phüs?r, a causer of discord. 
qa bang’, Indian hemp. FAT bang*r, a hemp-smoker. 
aq bam, an impediment. sux bam?r, an impeder. . 

wa lame, delay. TUT lamer, a delayer. 


wr lab, interest. «sx lüb?r, a money lender. 
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"rw sal, invitation. eq sal¢r, a member of a bride- 
. groom’s party. 
ae lath, plunder. z< làüf^r, a plunderer. 
aq bram, delusion. JAT bramer, a deluder. 


Irregular is,— 
aq lub, covetousness. RAS lud¢r, a coveter. 
[Others write these words mẹ rangur”, wae sónur", &c. Thus 
making the termination gq wr", not < +]. 
39. T< gar", (masc.), fem. Ig gar*, used to signify a profession 
relating to anything sold (ix. ii. 88, 89). Thus, — 
ELY laégar", (mata lāë is fem. pl.), a seller of parched grain. 
isang gandangar", a book binder. 
KIRIT kangan*-(plur.)-gar¥, a comb-seller, 


KETIN mandanggar", a man who kneads cloth in water (to 
soften it). 


This is not used with words which have other forms, like «x söner, 
in preceding list. 
= From ais dané, paddy, we have, irregularly, «lis dágar", a paddy 
seller, vide ante, p. 70. 


40, qa yum”, fem. Ta im", used to form ordinals (iv. 114.) 


gq dh, one. gaa akyum", fem. wfaw akim?, 
i A <N 

first. 

«x dah, ten. | «XU dahyum*, fem. «fun dahim?, 
tenth. 

qx wuh, twenty. gga wuhyum”, twentieth. 

ww háth, a hundred. wem hatywm, hundredth, 

aq sas, a thousand. siu sasywm", thousandth. 


ara kats? (masc.) , how many? aga katsyum”, fem. «wa 

s 1 T 
aq katse (fem.) }, (plur.) katsim?, which out of many ? 
alfa yi? (masc, plur.), how alge ytiyum”, fem. faa yitim*, 


many. which out of many. 
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atta titi, that many. qtaq tityum™, fem. faa titim®, 
that out of many. 
sfa yi’, this many. dum yityum®, fem. ifa yitim*, 
this out of many. 
4l. < 4, fem. < i, denotes place of origin (iv. 117). Thus,— 
SIIT sóvpür, Sopor, name wWayft Arq sõvpür? nav, a boat of 
of a town. Sopor; fem. Saft sdvpori. 
gxia yirün Persia. fcfe Te yirün* gur”, a Persian 
horse; fem. €xif« yiràn?. 
qI cin, China. Afa Ag cin! khos", a China cup; 
fem. fa cini. 
feza hindustan, India. fewlfa age hindustan’ kapur, 
Indian cloth; fem. zaifa 
hindustant. 
42. «X ur", used as follows (iv. 118). 
BAIT kagir (fem.), Kash- ate qu kagur" kong Kashmiri 
mir. saffron. 
So «ix ala kagur® pagmin®, Kashmiri pashmeena ; wife mes 
kāçir? koth (fem.), aucklandia costus from Kashmir. 
43. Sa uk", fem. q c*. This is used to signify origin, either in 
place or time, If sx a is preceded by 4 y, YR yuk” becomes ic^ in 


the feminine. It is really one of the genitive PETS (p. 37) (1v. 119, 
120). 


«fq kati, where ? ays katyuk", fem. aag katıc?, of 
where ? 

afa tati, there. qum tatyuk", fem. efe tatic*, of 
there. 

<fa yiti, here. ER yityuk®, fem. fax yitic*, of 
here. 

afa yati, where. «qm yatyuk", fem. afaq yatic?, 
of where, 

sfa huti, here. Som hutyuk", fem. stirs hutic®, of 


here. 


1898.] 


«x kar, when. 
TX gart, a house. 
Wy rath, yesterday. 


qua parus", the day before 
yesterday. 


zaa dachyun", south. 
wage khowur", north. 
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qum karuk", fem. aU karac®, of 
what time. 

aA garuk”, fem. meg garac”, 
domestic. 

UGH ratuk", fem. Tag ratac®, of 
yesterday. 

TCU paresuku, fem. ski part. 
sac?, of the day before e 
day. 

a fara dach^mjuk", of the south. 

aga khõweryuk”, of the north. 


The word «si az, to-day, makes MES azyuk", of to-day. 


44. HW yum" (or <q), fem. < im, 
to the post- — vif pari, Iss (cf. No. 70). 


This termination is added 


When phrases like 


ata uif< kami par* occur, the fa mi of the pronoun is elided when 


this suffix is added (iv. 120). 
aift pari, beyond. 


afaatt< kamipár', in what 

. direction. 

afautt< tamipar’, 
direction. 

afauifc yamipārī, in what 
direction. 

sfai umapani, 
that. 

sfawtfx yimipar!, 
direction. 

a@fauif< amipir, in that 
(visible) direction. 
J. I. 31 


in that 


beyond 


in this 


Thus,— 


we paryum®, fem. wifey parim®, 
bore in the country beyond 
(the hills). 
written qifen and so through- 


May also be 


out. ; 

quid. kaparyum”, of what direc- 
tion, 

quium" tapürywm", of that direc- 
tion. 

aatia yaparyum”, of what direc- 
tion. 


Le " 
SUIS huparyum*, of over there. 

| e ONES ° . o 
UAT yrparyum™, of this direction. 


etin aparyunm*, of that direction. 
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So also we have,— 


siia, broth, in front. jaa brüthywm", of the front. 

qq path, behind. qaa patyum*, of the rear. 

XI hyür", above. MER hīryum”, of above. 

us pyäth, above. aga pethyum™, of above. 

aw tal, below. qus talyum?, of .below. 

sqq bón, below. cium bónyum", of below. 

GAT ander, within. aa anderywn?, of within. 

WaT nyab?r, outside. amis nyab*ryum™, of outside. 

aq manz, in. WENS manzyume, internal (Cf. 


Nos. 8 and 22). 
45. wey khyal, fem. ea kh2j*, signifies multitude (iv. 121). 


yid güv, a cow. DAS gov*khyal", a herd of 
cows. Vide ante, p. 67. 

TX gur, a horse. giera guriklhygl", a troop of 
horse. 

aqa gupan, cattle. TITAS gupankhygl®, a herd of 
cattle. 

ye tyür”, a ram. Aeg trkhygl", a herd of 
rams. 

MATT zanänt, a woman. sempe zanün*khygl", a group 
of women. 

awya mahanyuvt, a man. q fafawqa mahanivkhygl*, a 


crowd of men. 


It wil be observed that the termination is added to the Nomina- 
tive Plural. 


46. wp ay, used as follows (iv. 122). 
aq lükh, people, waz lukay, a crowd of people. 
47. ga un^, fem. wp ñ, the genitive termination. It is used to 
form adjectives also (iv. 123). Thus,— 
Wi pan, self. uaa panwun^, fem. qis panan, own. 
Note that in this word the long vowel of the base is shortened. 
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48. we ud", fem. 34 z*, This is used as follows (iv. 124). 


! > 
WX par, another. | qaz parud”, fem. SEE paraz, 
E v y v 
another's. 


49. vp th*, used to form adverbs of manner (iv. 125), with 


elision of a preceding x À (iv. 131). So also in other cases. Thus,— 


(ew tih, that. fay tith¢, in that manner. 

fae yih, who. fay yithe, how. 

qe kyüh, what ? ay kyath*, how? (vowel shorten- 
: ed, iv. 129). 

€x yih, this, vw yith, thus. 

SY huh, thus. zq huthe, in that manner. 


50. E thu, fem. v ish, forming adjectives of manner (iv. 126). 
Thus,— 
fay tyuth*, fem. fag titsh?, of that kind. 
fay yyuth", fem. (si yitsh?, of what kind. 
faa kyuth®, fem. few kitsh*, of what kind ? 
Ta  yuth, fem, TE yitsh®, of this kind. 
su hwuth*, fem. sz hutsh®, of that kind. 


91. vifa path? or vifsa pathin, used pleonastically after adverbs of 
manner, and similarly after other words (iv. 127, 128, 129). Thus,— 

fauaifs tith¢path?, in that way. 
fanuifs yith*path?, how. 
«qwuifs kyath*path?, how ? 
xantia yith*pathi, thus. 
&wul(s huthpathi, in that way. 

So also fayaifsa tuth*pathin, &c. 


So also we have,— 


(aw biy*, other. faxuifaa biy*pathin, otherwise. 
WIAA soruy, all. HE CIC süriypáthi, in every way. 


Sa hal, crooked. I «feulfs halipath!, crookedly. 
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In the same way the termination can be added to the genitive of 
any noun. 
FE.9., quf vifa tasand? path’, like that. 
J sf= vifa gurt sandi path’, like the horse. 
So also we have phrases like aya sats kyath®-tan-path’, im any 
manner. MA fü -Skr, «fq api. 
52. <a vagg^, used to form adverbs of manner as follows 
(iv. 130). 
afata tamirang?, in that manner. 
qn yamiragg?, how. 
afata kamtrang?, how ? 
qfaia yimirang?, thus. 
sfata humirany*, in that manner. 
afatan amirang?, in that manner. 
grata akirang?, in one manner (from qa kh, one). 
wur dwayirang’, in two ways (from sr 2%h, two). 
"Wu trëyarange, in three ways (from fw trih, three). 
SI er süriragg?, in every way (from wTI« sor", all). 
afata yatsiragg?, in many ways (from ay yats®, very). 
faerfuxa sihahiragg^, in many ways (from faar sithah, 
very). 
53. % š, to form adverbs of place from pronominal bases (iv. 
132). Thus,— 
afa tat’, there. 
ata yat*, where. 
mfa kati, where ? 
afa yit, here. 
sta hutt, there. 
afa at’, there. 
So also we have (iv. 155), formed from words which are not 
pronominal bases, — 
ats bróth, before. afe brüth/, in front. 


WY. pith behind. Ufa pati, in bebind. 
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SJT khowur", left. =a f< khow?r? (p. 53), on the left. 
«ure dachyun", right. «fefe dachin? (p. 54), on the right. 
qw tal, below. efe tali, below. 

ws pyiüth, above. wfs pyath?, above. 


54. WT an, Bat ani, HAY anas, tq anan, added pleonastically 
to the adverbs of place mentioned in No. 53 (iv. 133, 135). Thus,— 


aaa kaiyan, SAN katyani, FAAN katyanas, or wq katyanan, 
where ? 


qa tatyan, aai tatana, AARI tatyanas, or wee tatyanan, 
there. 


qaa yatyan, AAR yatyani, ATG yatyanas, or JATA yatyanan, 
where. 


qaq atyan, saat atyant, AAA atyanas, or HAAT atyanan, 
there, &c. 


55. X í, to form adverbs of motion from (iv. 132). Thus,— 
afa tati, from there, thence. 
afa yati, from where, whence. 
afa Kati, from where ? whence ? 
afa yiti, hence. 
sta huti, thence. 
wq ati, thence. 


56. we pyath?, added pleonastically to the adverbs of motion 
from, mentioned in No. 55 (iv. 134). Thus,— 


afawzs tatapuatha, thence. 
afags yatipyath?, whence. 
aequ katipyath?, whence ? 
zfqus yitipyath", hence. 
sfqums hutipyath?, thence. 
This is merely the post-position of the ablative. Cf. Hindüstàni 
HUT @ kaha sé. 
57. sx dr used to form adverbs of place as follows (iv. 136). 
dix tör there; WC yor, where; HIT kör, where? aq yor, here 
Wit hor, there; BIT or, there. 
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When the suffix * y, even, is added, # 6 becomes G ë. Thus,— 
qa tury, even there ; "5 yury, even where ; qu küry, even where ? 
qu yüry, even here; GY wry, even there. 


58. q t“, or ga tuth, used to form adverbs of place (iv. 136). 
ie 


da tatu or aqy tatuth, there; aq yat" or qq yatuth, where ; aa 
kai" or *q% katuth, where? <q y" or €qw yituth, here ; vq hut” or 
mqu hututh, there ; sg at®, or sq" gail there. 

With emphatic z y, these become, equ tatuy, equ tatuth®y, even 
here ; qq yatuy or agaa yatuthřy, even where, and so on (p. 88). 


59. sx or, dim to make adverbs of motion from (iv. 137). 
Thus,— 


«Ix töre, thence; wx yor?, whence; alt körs, whence? wTx yor?, 
hence; < höre, thence ; HIT rt, thence. 


60. «fw ali or afa qï, used to make adverbs of time (iv. 138). 
Thus,— 


afa £5 or afa tél’, then; wfe yčli or uife yél', when; 
afg kèli or afa 131‘, when? 

This termination is not used with other pronouns. The word for 
‘now’ is eqsp wom. “Even now’ is qw wun (iv. 139). ‘When?’ is 
also at kar (iv. 140). 

61. * or € š, used to form adverbs of time (iv. 141, 143). 
It is really the case of the agent, sometimes masc, and sometimes 
(to agree with faf&t wizi understood) fem. Thus,— 

From— 

tgs rütul", night time. ciate rate, by night. 

We also have xrfena rütkyut", with the dative post-position (iv. 

142). I 


ase döhul”, day time. www döheli, by day. 
TIN nyahaphól", break of — epwmfe nyahaphdli, at daybreak. 
dawn. | 


ws sul, earliness. gfe suli, early. 
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Jara yats*kaül, delay. aqat fe yats? kal, late. 
` ` Nn 
ara kal, time. alfa kali, at the (right) time. 


We have also mifer kdlikydth, the day after to-morrow. 4 
kydth is the sign of the Locative. Again afaaifeara tatihdlikydth, 
two days after to-morrow. 

fast wiz?, time, takes this suffix, which is in this case, clearly the 
agent singular, in the following phrases. | 

«Wafer kamiwizt, when? afafafst tamiwizi, then; afafafs yami- 
wizi, when; &c. 

62. * s, used to form adverbs of time in the following. It is 
really the accusative singular (iv. 144). 

ast kaj”, the forenoon meal. «ifsrg kajis, at the time of the 
i forenoon meal. | 

fammi mimyuz?, the after- fafafa mimizis, at the time of 
noon meal. the afternoon meal. 

63. a an, used to form adverbs of time, especially with regard 
to the divisions of the day (iv. 145). 


ufest mandyuñ”, midday. afesta mandiñan at midday. 
<q dupahar, midday. ZIET dupaharan, at midday. 
aaqa kalacan, evening. ewe kalacanan, at evening. 


qa batanyayg, the time of s= batanyaggan, at the time 
the night meal. of the night meal. 
«des batadab, the time of Wagga batadaban, at bed time. 
going to bed after the 
night meal. 
«exi adrath, midnight. wsxrde adratan, at midnight. 
Wu patywm"pahar, the fagaga patimpaharan, in the 
last watch of the night. last watch of the night. 
We even find this with foreign words, as,— 
GIT sub%h, morning. Gs subehan, at morn. 
WH eam, evening. Waa caiman, at eve. 
64, * a, used to signify distribution, with the prefix ww prdath 
(iv. 146). Thus,— 
«wx doh, a day. T447 prathdoh®, day by day. 
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(Also €x dóh^, day by day, iv. 147). 


qç pahar, a watch. TUITE prüthpahar?, at each watch. 
ag warihy, a year. sateg prithwarihy, yearly. 
ww prüth, also simply governs the accusative. 
Thus,— 
wu kh, one. ww «www prüth akis, one by one. 
fasr wiz, time. ww fafsr prath wizi, each time. 
agfaa mahanywv", a man. Ww wutetau prath mahanivis, man 
š by man. 
SATA zanün?*, a woman. gq siente prth zanüni, woman by 
woman. 


When * y, even, is added to the phrase WARY prathddh?, the 
ww prüth is always dropped. Thus, always, ww*I dóhay, even day by 
day (iv. 148). wwugwu prüthdóhay, is not used. 

65. wu pith, is also used to signify distribution, as follows 
(iv. 149). 

away w« dóhapáth dóh^, day by day. 
afon af warihyapăth warilu^, year by year. 
afaq sift zanipdth zani, person by person. 

66. Ze us, used as follows (iv. 150, 151, 152). 


€x yih, this. <s yihus, this year. 
sia bréth, before. Stag bróthus, next year. 
Wa path, behind. weg parus, last year (with change 
of t to r). 
TIX pror", belonging to the Wag praryus, in the year before 
year before last. last. 


67. fafa kin, used to form adverbs of direction from (iv. 153) ; 
added to No. 55. Thus,— 


qfafafs tatikin?, thence; afafafa yatiki, whence; atafata 
katikin', whence? vfafefe yitikin, hence; sfafafa hutikini, thence. 
sita, bréth, before. sifefafe brüth!ki, from before. 
qu path, behind. ufafafa patikin!, from behind. 
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«um duchyun, right. efafafats dachin‘kin’, from the 
: right. 
STAR khowur", left. wiafxfefe khow?riki, from the 
left. 
qw tal, below. afefafa talkini, from below, 
us pydth, above. uifafa fer péthikin^, from above. 


68. afa kani, used to form adverbs of direction from (iv. 153), 
with No. 59. Aafa tdrakani, from there; xafa yorakani, from 
where; maqala korakam, whence? wWitafa hõrakani or Gitata 
drakani, thence. 

So.also we have, signifying cause,— 

ataafa tamikani or aaafa tawakant, for that reason. 
sume yamikani or ume yawakani, for what reason. 

e ef kamikani or «aee kawakani, for what reason ? 
strata yimikani or zaafa yiwakant, for this reason. 
sfaafa humikant (not zaafa hiteahant ), for that reason. 
ataafa amikani or yaafa awakani, for that reason. 

It is also used with words of time to signify uncertainty (iv. 
154). Thus,— 

asaf azkani, perhaps to-day ; warf pagahkam, perhaps to- 
morrow ; at ferrea fer kal'kyathkani, (see No. 61), about the day after 
to-morrow ; saaa atrakant, about the day before yesterday ; esqafa 
dahwmkani, about the tenth (lunar) day; «mafa harakam, about 
asadha. 

69. Wa pate, used to form adverbs of time after (iv. 153). 
Thus,— | 

afata tamipat?, after then. 
aqya tawapat?, after then, and so on, as in No. 68. 
70. wifx pari, to indicate direction from or in (iv. 156). Cf. 
No. 44). Thus,— 
ataatt< kamipàr? or *q1f< kapari, in or from what direction ? 
qfaglf< lamipári, or quifxapár!, in or from that direction. 
J. 1. 32 
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afeqifs yamipar*, or quic yapar?, in or from what direction. 
zfaulfx yimipar* or <uifx yipar*, in or from this direction. 
sfautt< humipàr? or Saft hupàár!, in or from that direction. 
eifadifx amipàr* or wq1f< apür^, in or from that direction. 
And soon. So also,— 
afefautfx dachinipar’, from or on the right ; wafeatt< khoweri- 
par’, from or on ee left ; afea brüthipar', in or from the front; 
u(afautíx patim vb. in or mu behind. 
From iX isür, four, we have suifx ts6par* or SR tsüwapar!, 
in or from all round, 4.e., all four directions. 
But sifculf« tsoripár!, in or from four directions only (iv. 157). 
As usual these nouns take the case of the agent. 
71. ga kun, added to adverbs of place to signify direction 
(iv. 158). Thus (No. 57), eget torkun, in that direction; ifa yorkun, 
in what direction ; RAT korkun, in what direction ? Waa yorkun, in 
this : direction ; vid hérkun, in that direction; IET! ürkun, in that 
direction. 
qug turykun, even in that direction ; TARA yurykun, even in 
what direction. 
Again (No. 58), aaga tat"kun, in that direction ; dogs yat* kun, 
and so on. | 
In these last the final q t» of the first element may be changed to 
q th. Thus,— 
ayga tathkun, in that direction; agga yathkun, in what direction ; 
aya kathkun,in what direction ? Taga ythkun, in this direction ; 
Suga huthkun, in that direction; qugea athkun, in that direction. 
With emphatic « y we get, amga tathykun, even in that direction ; 
qure yathykun, even in what direction, and so on. 
Similarly we have, — 
Wa gam, a village. maga gümkun, in the direction of 
the village. 
ax gar?, a house. WHA garakun, in the direction of 
the house. 
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ae köl, (fem.), a river. qq kolikun, towards the river. 
are war", a garden. afta  warikun, towards the 
garden. 
wet lar", s< hyur*, or WHA hyar*kun, Bina hyur*kun, 
NI hyàr", above. or yuga hyür"kun, towards 
above. 
wa bön, below. saga bönkun towards below. 


The suffix can also be used as a post-position added to the accusa- 
tive. Thus,— i 


ag mol”, a father. «ifa ga malis kun, towards the 
father. 

Wis: màj?, a mother. Wis ge majé kun, towards the 
P mother. 


. So afaa ga tamis kun, towards him; afay qur yamis kun, towards 
whom. 
72. s uv”, (fem. wq qv), signifies composed of (iv. 159). 
Thus,— 
wa són, gold. «qq sonuv®, fem. waa sonavi, 


made of gold. i 
i 
z méts®, earth, RII métsywo", fem. RIS 


is made of earth. 
«re kath, wood. aga kāthuv?, made of wood. 
In all the above, the suffix is added to the form of the agent, but 
a final a is elided. 
73. aq buzy, fem. the same, signifies rendent on (iv. 160). 
Thus, — : i 
qa lükh, people. wm lukabuzy, dependent on 
people; belonging to other 
people. 
ws khód, a hollow. ques khódabuzy, dependent on a 
hollow; t.e., buried in. the 
ground. 
maa kolay, a wife. queas kolayabuzy, dependent on 
a wife; having only one rela- 
tion,—his wife, 
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74. wrx lyok", fem. = léc#, used with g€ ad, half, as follows 
(iv. 161). i 
eum adalyak", incomplete : e.g. 
` . 
weuy «rq adléc® kom, an incomplete action. 
s= WE adaléc® lar#, an incomplete house. 


75. fta ring, used as follows (iv. 162) to make diminutives. 


aac ab?r, a cloud. i garfè qberariņg, a slight cloud. 

«v deh, smoke. zaf dtharing, a slight cloud of. 
smoke. 

aia waw, wind. arafta wawaring, a little wind. 


76. wy lth, (fem.), used to form diminutives of words signifying 
breath or light (iv. 163). Thus,— 


wmm pran, life. MUAY prünaleth, a spark of life. 
wi çãh, breath. NTA cühaleth, a trace of breath. 
aI güç, light. arma gāçaleth, a very little light. 
Sfr tsy", a lamp. wife tsógiloth, a little lamp. 


The final q ¿h becomes q ¢ in declension. Thus, acc. sg. Wruwfe 
grànaleti (not WTS prünalets"). 


77. < t¢r (fem.), used to form diminutives of words meaning 
cloths (iv. 164). 


AYT, kapur, cotton cloth. ATAT kapart?r, a piece of cloth. 
qz pot", woollen cloth. qfz=< patter, 


78. w chal (fem.), used to form diminutives, especially of 
clothes (iv. 165). 


TYT kapur, cotton cloth. Hwee kaparchal, a piece of cotton 


cloth. 

Ne, teor, a cake. JARY tsdcéchal, a piece of cake. 

ssi burje, a bhurja leaf. TRA bwrjachal, a piece of bhurja 
leaf, 

yaza pacéchal, a piece of board, 

SENAT krhnamāz chal, a piece 
of liver. 


I A 

VER pat”, a tablet. 
| 

Beas krhnamdaz, the liver. 
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79. fafea tilim, also forms similar diminutives (iv. 165). 

Thus aqcfafea kapartilim; quafatey tsdcétilim ; gafafey burja- 
tilim, &c. 

It is smaller than a thing formed with No. 78. 

80. m remph (fem.) (vide ante, p. 62), used to form diminutives, 
and in pity (iv. 166). Thus,— 


We çur”, a boy. WAG guriremph, a poor little boy. 

TX gur", a horse. ga guriremph, a poor little 
horse. i 

«fes mahanywv", a man. aefafatea mahanivirémph, a poor 
man. 

we tsüth", an apple. fetes tsuth'rémph, a little apple. 


81. < rétsh (fem.), indicates connexion, including the idea of 
partition (iv. 167). Thus,— i ' 

"gx kapur, cotton cloth ; HITT. kaparrétsh, a piece of cloth, 

WI THIS X ae mütamülrétsh chéh, there is some slight relation- 
ship with his maternal grandfather. 

82. sis zand (masc.), added to words signifying vegetables or 
wood, to signify a little (iv. 168). Thus,— 


VE hakh, spinach. wrasig hakazand, a little spinach. 
ats. kath, wood. assis küthazand, a little wood. 
Te pos, a flower. . Wiusis, posazand, a few flowers. 
Tet zyun”, firewood. (o fessis zin'zand, a little firewood. 
` Ya syun?, vegetables, meat, fufesis sinizand, a few vegetables 
&c., (eaten with rice). (not meat. If meat is included. 
in the idea, zand cannot be 
used). 
gyfa muj’, a radish (Cf. qsusis mujëzand, a few radishes. 


No. 32 ante). 
83. ws kA (fem.), used in the same way as No. 82 (iv. 168). 
Thus,— | 

STRAIT hàkakañ, a little spinach; EIE TESI kathakan, " little 
wood; Wrwaist pósaká? a few flowers; so ferfsrmisp zinjkaf; fafaraist 
sintkan ; gms my ekan. 
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84. qa ful" (masc.), also used in the same way as No. 82 (1v. 168). 
Thus;— e1age hàkatul*, a little spinach ; aqu kathatul", a little 
wood : Mk k: gosatul*?, a few flowers. So fertige zinitul" ; fefagu 
sin!tul* ; aaay mujétul". 

We may di add «rà (iv, 170). Thus wraqwat hakatulwa, a little 


spinach. 
85. ww thap* (masc.), also used in the same way as No. 82 (iv. 


168). Thus,— 
vmd  hakathop" ; aru kathathop* ; M posathop" ; 
fafai ci i fefrera ps gady mujèthp”. 
86. Tg phal”, used n. signify & little more especially of any 
kind of LEN iv. 169). Thus,— 


aim dané, paddy. «law dáphgl", a little paddy. 
Vide ante, p. 70. 

age tómul, rice. eus tóm^laphal", a little rice. 

«x kart, peas. scs kar aphal”, a few peas. 

sim móng, mung. M móggaphal", a little mung. 

So also,— 

"ep ts, charcoal. Wu tse iéphgl", a little charcoal. 

a bath", cowdung fuel. afoma bath'phal*, a little cowdung 
fuel. 

mpg méis?, earth. RUM métséphgl", a little earth. 


Ge phal*, in the plural, means ‘grains,’ and is not used as a 
diminutive. Thus,— 

atafe daphal', grains of paddy ; equmfe tóm?laphgl, grains 
of rice, &c. 

at à may be added to vu phal*. Thus (iv. 170) aawe bata- 
phalwa, a little boiled rice. 

87. sqq móy or Mat m)yà, may be used to form diminutives 
with any of the words mentioned in Nos. 75 to 86, except kinds of 
wood and grain (Nos. 82 and 86) (iv. 170). Thus;— 

ST ab*ramoy or PACA ab*ramoya, a small cloud; «ws 
d*hamóyü, slight smoke; ala@at wawamdya, slight wind; NW 
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hakaméya, a little spinach (only used of cooked spinach. «raggi 
hakatula (cf. 84) means both cooked and uncooked) ; amar pdsamdya, 
a few flowers ; "src istüómóyü, a little charcoal; maqaq mëtsë- 
móyà, a little earth; qam@at batamóya, a little boiled grain. 

88. ww han or fat hand, used exactly like No. 87 (iv. 170). 
Thus,— 

CX ab*rahan or SIC I ab*rahanà, and so on. 

89. ww bal, is added to any word to indicate the presence of water, 


or a place for offering sacrifices to minor deities or spirits (iv. 171, 172, 
173). Thus we have. 


sms vyathabal, wherever the water of the Jhelam flows.  E.g., 
(to a man going to bathe) *«X ag wea? spe ts*h koi" gatshakh ? 
vyathabal. Where are you going? (Answer) to vyathabal, i.e., to 
bathe in the Jhelam. 

So inaw, gaygabal, name of a well-known bathing place. aieqe 
mar*bal, vide ante, p. 67, the water of the river Mar. yquafcaq pékharibal, 
a tank (with water in it), name of a well-known tank. mftae kriribal, 
a well; qrafisja@_ Gwarivébal, a place where a funeral pyre is set up 
(always on the bank of a river); frere çimçānabal, a burning 
ghat, (always on the bank of a river). 

ss sababal, a place where a wedding dinner party is carried on 
qxauw wurabal, the place where the cooking fires (wur) for a bridegroom's 
party are used ; EIC kódabal, a brick or potter's kiln; xrsraw razabal, 
a burning ghat (raz is the superintendent of a burning ghàt. Hence, 
here used for à ghat). weaq gratabal, the site of a Persian wheel. 


amaa ydrabal, the place where water (Skr. atf< vüri,) is offered to 
ancestors; t.e., according to Kacmiri custom, a bathing place. 


